
Sprayer Arm Assembly
Insert spray arms into black tee and tighten nuts to 
indicated marks on arms.

Proper Arm Direction
Arms must be correctly positioned to ensure proper 
function of sprinkler.  See diagram below.  For maximum 
area coverage, point the arms approximately 30 degrees 
upward.  For minimum coverage point the arms slightly 
downward making sure they do not contact the sprinkler 
body while turning. (Diagram A)

Setting Up The Hose Path
Lay out the hose in the desired path for effective watering.  
Select large turns for ease of product performance.  Pull 
stopper, located on bottom of motor housing, completely 
out.  Place front wheels over hose and keep hose between 
back wheels.

Place shutoff ramp over the hose where you want the 
sprinkler to stop.  (Ramp includes a spike to anchor to 
ground if desired.)  Ramp should have a minimum of 5 feet 
of straight hose on each side.

Speed Control
Select desired speed by pulling up the speed control knob 
located behind the plastic arm tee.  Use “L” for heavier 
watering results and “H” for lighter watering results.  To 
water only a specific area, select “N” for neutral or no 
movement.

Stopping the Sprinkler
The sprinkler will stop when it reaches the ramp.  Note:  
stopper must be pulled out to ensure the unit will stop.

Operating Tips

1. Handle sprinkler with care; do not drop unit.

2. Use with 5/8” hose.  1/2” hose may be used though 
unit may jump the hose.  Ramp is recommended 
when using 1/2” hose.

3. Do not use on newly-seeded lawns.

4. To restart unit, disconnect hose to relieve water 
pressure and pull stopper on bottom of sprinkler 
motor.  Stopper becomes engaged upon contact 
with shutoff ramp.

5. Clean filter washer regularly to prevent clogging.

6. Do not push or pull sprinkler during operation to 
avoid stripping the motor gears.

7. Do not operate sprinkler on sidewalks or driveways.

8. Avoid use in over-wetted areas to eliminate the 
risk of mud hindering movement of the wheels and 
affecting motor performance.

9. Water coverage area will vary based on your water 
pressure and the length of hose used.

Always drain unit after each use and before winter storage 
by standing on end.  Allow a minimum of 5 minutes to 
ensure complete drainage.

Traveling Sprinkler Assembly & Instructions

Bras de pulvérisation
Insérez les bras de pulvérisation dans le raccord en té noir 
et serrez les écrous jusqu’aux repères indiqués sur les 
bras.

Direction des bras
Pour garantir le bon fonctionnement de l’arroseur, les bras 
doivent être à la bonne place (schéma ci-dessous).  Pour 
obtenir une surface maximale d’arrosage, dirigez les bras à 
environ 30E vers le haut.  La surface sera minimale si vous 
dirigez les bras légèrement vers le bas, en vous assurant 
qu’ils ne touchent pas le corps de l’arroseur lorsqu’il tourne. 
(Schéma A)

Réglage de la trajectoire
Posez le boyau selon la trajectoire voulue pour l’arrosage 
le plus efficace.  Prévoyez des courbes larges pour faciliter 
le fonctionnement.  Tirez à fond sur la butée située sous le 
boîtier du moteur.  Placez les roues avant sur le boyau et 
gardez le boyau entre les roues arrière.

Mode d’assemblage et d’emploi de l’arroseur enjambeur

Schéma A

Diagram A

Correct
Sprinkler will
move forward

Wrong
Sprinkler will
move backwards

Wrong
Sprinkler will
not move

Wrong
Sprinkler will
not move

Bon
L’arroseur va 
avancer.

Mauvais
L’arroseur va 
reculer.

Mauvais
L’arroseur ne va 
pas bouger.

Mauvais
L’arroseur ne va 
pas bouger.



Control de la velocidad
Seleccione la velocidad deseada tirando de la perilla de 
control de la velocidad, ubicada detrás de la unión plástica 
en T del brazo. Utilice “L” para lograr resultados de riego 
intensos y “H” para resultados de riego ligeros. Para regar 
solamente un área específica, seleccione “N” para neutro o 
sin movimiento.

Detención del aspersor
El aspersor se detendrá cuando alcance la rampa. Nota: 
el tope debe ser sacado hacia afuera para asegurar que la 
unidad se detenga.

Consejos para el funcionamiento
1. Maneje el aspersor con cuidado; no deje caer la 

unidad.
2. Utilícelo con una manguera de 15,9 mm. Puede 

utilizarse una manguera de 12,7 mm, pero la 
unidad puede saltar la manguera. Se recomienda 
la rampa cuando se utiliza una manguera de 12,7 
mm.

3. No lo utilice en céspedes recién sembrados.
4. Para volver a poner en marcha a la unidad, 

desconecte la manguera para aliviar la presión del 
agua y tire hacia afuera el tope que se encuentra 
en la parte inferior del motor del aspersor. El tope 
se engrana al estar en contacto con la rampa de 
detención.

5. Limpie la arandela de filtro regularmente para 
evitar obstrucciones.

6. No empuje ni tire del aspersor durante su 
funcionamiento, para evitar estropear los 
engranajes del motor.

7. No haga funcionar al aspersor sobre la acera o la 
entrada de vehículos.

8. Evite usarlo en áreas excesivamente mojadas, 
para evitar el riesgo de que el barro entorpezca el 
movimiento de las ruedas y afecte el rendimiento 
del motor. 

9. El área del alcance del agua variará basado en su 
presión de agua y la longitud de manga usada. 

Siempre drene la unidad después de cada uso y antes de 
guardarla durante el invierno, parándola sobre un extremo. 
Permita un mínimo de 5 minutos para asegurar un drenaje 
completo.

Placez la rampe d’arrêt sur le boyau là où vous désirez 
que l’arroseur s’arrête.  (Si besoin est, la rampe possède 
un piquet d’ancrage au sol.)  Il faut laisser un minimum de 
1,50 m (5 pi) de boyau droit de chaque côté de la rampe.

Contrôle de la vitesse
Choisissez la vitesse désirée en tirant sur le bouton de 
vitesse situé derrière le raccord en té plastique des bras.  
Réglez-le sur L (vitesse lente) pour un arrosage important 
ou sur H (vitesse rapide) pour un arrosage léger.  Pour 
arroser une zone sans déplacement, choisissez N (point 
neutre ou aucun mouvement).

Arrêt de l’arroseur
L’arroseur s’arrête lorsqu’il atteint la rampe.  Remarque : La 
butée doit être tirée pour garantir que l’appareil s’arrêtera.

Conseils d’utilisation

1. Manipulez l’arroseur avec soin; ne le laissez pas 
tomber.

2. Utilisez un boyau de 5/8 po.  Vous pouvez utiliser 
un boyau de 1/2 po, mais l’arroseur aura tendance 
à le chevaucher.  Avec un boyau de 1/2 po, nous 
recommandons d’utiliser la rampe.

3. N’utilisez pas l’arroseur sur des pelouses 
récemment ensemencées.

4. Pour faire redémarrer l’appareil, débranchez le 
boyau pour dissiper la pression de l’eau et tirez 
sur la butée sous le boîtier du moteur.  La butée se 
déclenche dès qu’elle touche la rampe.

5. Nettoyez souvent la rondelle-filtre pour éviter tout 
colmatage.

6. Pendant son fonctionnement, ne poussez ni ne 
tirez sur l’arroseur afin d’éviter d’endommager les 
pignons du moteur.

7. N’utilisez pas l’arroseur sur les trottoirs ni les allées 
de garage.

8. Évitez toute utilisation sur une surface détrempée 
pour éviter que la boue ne gêne le bon 
fonctionnement des roues et le rendement du 
moteur.

9. La surface couverte variera selon la pression d’eau 
et la longueur du tuyau utilisé.

Videz toujours l’arroseur après chaque utilisation et avant 
tout remisage pour l’hiver, en le tenant à la verticale.  
Attendez au moins 5 minutes pour vous assurer qu’il est 
bien vide.

Aspersor móvil Ensamblaje e instrucciones
Ensamblaje del brazo rociador
Inserte los brazos rociadores dentro de la unión en T negra 
y ajuste las tuercas hasta las marcas indicadas en los 
brazos.

Dirección correcta de los brazos
Los brazos deben estar colocados correctamente para 
asegurar un funcionamiento apropiado del aspersor. Vea 
el diagrama que se encuentra debajo. Para lograr un área 
de cobertura máxima, apunte los brazos aproximadamente 
30 grados hacia arriba. Para una cobertura mínima, apunte 
los brazos ligeramente hacia abajo, asegurándose de que 
no estén en contacto con el cuerpo del aspersor mientras 
giran. (Diagrama A)

Establecimiento del recorrido de la 
manguera
Despliegue la manguera en el recorrido deseado para 
lograr un riego efectivo. Seleccione curvas grandes para 
facilitar el rendimiento del producto. Saque completamente 
hacia afuera el tope que se encuentra en la parte inferior 
de la caja protectora del motor. Coloque las ruedas 
delanteras sobre la manguera y mantenga a la misma 
entre las ruedas traseras.

Coloque la rampa de detención sobre la manguera, donde 
usted quiera que el aspersor se detenga. (La rampa incluye 
un puntal para anclar al suelo, si así lo desea.) La rampa 
debe tener un mínimo de 150 cm de manguera recta a 
cada lado.

Diagrama A

Correcto - El 
aspersor se moverá 
hacia adelante

Incorrecto
El aspersor se 
moverá hacia atrás

Incorrecto
El aspersor no 
se moverá

Incorrecto
El aspersor no se 
moverá


